
    (Translation) 

 STATUTEN 

der 

BACHEM HOLDING AG 

(BACHEM HOLDING SA) 

(BACHEM HOLDING Ltd) 

(nachstehend "Gesellschaft" genannt) 

  ARTICLES OF ASSOCIATION 

of 

BACHEM HOLDING AG 

(BACHEM HOLDING SA) 

(BACHEM HOLDING Ltd) 

(hereinafter the "Company") 

I.  Firma, Sitz und Zweck der Gesell-
schaft 

 I.  Corporate Name, Registered Office 
and Purpose of the Company 

§1 Unter der Firma 

BACHEM HOLDING AG 

(BACHEM HOLDING SA) 

(BACHEM HOLDING LTD.) 

besteht mit Sitz in Bubendorf 
(Schweiz) eine Aktiengesellschaft. 

 §1 Under the corporate name 

BACHEM HOLDING AG 

(BACHEM HOLDING SA) 

(BACHEM HOLDING LTD.) 

a company limited by shares exists 
having its registered office in Buben-
dorf (Switzerland). 

§2 1 Zweck der Gesellschaft ist die Betei-
ligung an in- und ausländischen Unter-
nehmen, insbesondere im pharmazeu-
tischen und biochemischen Bereich; 
unter besonderen Umständen ist die 
Gesellschaft berechtigt, die entspre-
chenden Geschäfte direkt zu betreiben. 
Die Gesellschaft kann alle mit ihrem 
Zweck oder der Anlage ihrer Mittel di-
rekt oder indirekt in Verbindung ste-
henden Geschäfte vornehmen und ihre 
Tätigkeit auf verwandte Branchen aus-
dehnen. 

 §2 1 The purpose of the Company is to 
hold investments in domestic and for-
eign companies, in particular in the 
pharmaceutical and biochemical sec-
tors; under special circumstances, the 
Company is authorized to conduct the 
relevant business directly. The Com-
pany may engage in any business di-
rectly or indirectly related to its pur-
pose or the investment of its funds and 
may extend its activities to related in-
dustries. 

 2 Zu diesem Zwecke kann sie im In- 
und Ausland Agenturen, Betriebsstät-
ten und Zweigniederlassungen errich-
ten und unterhalten, Gesellschaften 
gründen, übernehmen oder sich an 

  2 For this purpose, it may establish and 
maintain agencies, permanent estab-
lishments and branches in Switzerland 
and abroad, as well as incorporate, ac-
quire or participate in companies. The 
Company may also acquire real estate. 
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solchen beteiligen. Die Gesellschaft 
kann auch Liegenschaften erwerben. 

II.  Aktienkapital  II.  Share Capital 

§3 1 Das Aktienkapital beträgt Fr. 
750'000 (Schweizer Franken sieben 
hundert fünfzigtausend) und ist voll 
liberiert. Es ist eingeteilt in 75'000'000 
(fünfundsiebzig Millionen) Namenak-
tien à je Fr. 0.01 (ein Schweizer Rap-
pen). 

 §3 1 The share capital amounts to Fr. 
750,000 (Swiss Francs seven hundred 
and fifty thousand) and is fully paid in. 
It is divided into 75,000,000 (seventy-
five million) registered shares of Fr. 
0.01 (zero point zero one Swiss Franc) 
each. 

 2 Die Gesellschaft kann für eine Mehr-
zahl von Aktien Zertifikate ausgeben. 

  2 The Company may issue certificates 
for a plurality of shares. 

 3 Die Aktien und Zertifikate sind, wenn 
nicht das Gesetz oder die Statuten es 
anders bestimmen, ohne Beschrän-
kung übertragbar. 

  3 Unless otherwise provided by law or 
the Articles of Association, the shares 
and certificates are transferable with-
out restriction. 

 4 Ein Übernehmer von Aktien der Ge-
sellschaft ist im Sinne von Art. 125 Ab-
satz 3 des Bundesgesetzes über die Fi-
nanzmarktinfrastrukturen und das 
Marktverhalten im Effekten- und Deri-
vatehandel (Finanzmarktinfrastruktur-
gesetz) nicht zu einem öffentlichen 
Kaufangebot nach den Bestimmungen 
von Art. 135 und 163 dieses Gesetzes 
verpflichtet.  

  4 An offeror of shares in the Company 
shall not be bound by the obligation to 
make a public takeover offer pursuant 
to art. 125 paragraph 3 of the Federal 
Act on Financial Market Infrastructures 
and Market Conduct in Securities and 
Derivatives Trading (Financial Market 
Infrastructures Act) in accordance with 
the provisions of Arts. 135 and 163 of 
this Act. 

§4 1 Die Gesellschaft gibt ihre Aktien in 
der Regel in Form von einfachen Wert-
rechten (im Sinne des Obligationen-
rechts) aus. Die Gesellschaft kann 
durch Beschluss des Verwaltungsrats 
ihre Aktien jederzeit auch anstelle von 
einfachen Wertrechten in anderer 
Form ausgeben, insbesondere als Re-
gisterwertrechte (im Sinne des Obliga-
tionenrechts) oder Aktienurkunden 
(Einzelurkunden, Zertifikate oder Glo-
balurkunden). Die Gesellschaft kann 
durch Beschluss des Verwaltungsrats 
ihre Aktien zusätzlich als Bucheffekten 
ausgestalten. 

 §4 1 As a rule, the Company issues its 
shares in the form of uncertificated se-
curities (in the sense of the Code of 
Obligations). The Company may, by 
resolution of the board of directors, is-
sue its shares at any time in another 
form instead of uncertificated securi-
ties, in particular as ledger-based se-
curities (in the sense of the Code of 
Obligations) or share certificates (indi-
vidual certificates, certificates or global 
certificates). The Company may, by 
resolution of the board of directors, ad-
ditionally structure its shares as inter-
mediated securities. 
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 2 Der Verwaltungsrat kann die in einer 
Form ausgegebenen Aktien jederzeit 
ohne Zustimmung der Aktionäre in 
eine andere Form umwandeln. Der Ak-
tionär kann von der Gesellschaft jeder-
zeit die Ausstellung einer Bescheini-
gung über die in seinem Eigentum ste-
henden Aktien verlangen, sofern ihm 
die Einsicht in seine Position anderwei-
tig nicht möglich ist. Der Aktionär hat 
jedoch weder einen Anspruch auf 
Druck und Auslieferung von Aktienur-
kunden noch einen Anspruch darauf, 
dass die in einer der genannten For-
men ausgegebenen Aktien in einer an-
deren Form ausgegeben werden. 

  2 The board of directors may convert 
shares issued in one form into another 
form at any time without the consent 
of the shareholders. The shareholder 
may at any time request the Company 
to issue a confirmation of the shares 
owned by them, if they are otherwise 
unable to know their holdings. How-
ever, the shareholder shall not be en-
titled to have share certificates printed 
and delivered, nor shall they be enti-
tled to have shares issued in one of the 
aforementioned forms issued in an-
other form. 

 3 Bucheffekten, denen Namenaktien 
der Gesellschaft zugrunde liegen, kön-
nen nicht durch Zession übertragen 
werden. An diesen Bucheffekten kön-
nen auch keine Sicherheiten durch 
Zession bestellt werden. 

  3 Intermediated securities based on 
registered shares of the Company may 
not be transferred by assignment. No 
collateral may be provided for these in-
termediated securities by way of as-
signment. 

 4 Die Aktie ist unteilbar. Die Gesell-
schaft anerkennt nur einen Vertreter 
für jede Aktie. 

  4 The share is indivisible. The Com-
pany recognizes only one representa-
tive for each share. 

§5 1 Für die Namenaktien wird ein Aktien-
buch geführt. Darin werden die Eigen-
tümer und Nutzniesser mit Namen und 
Vornamen, Wohnort, Adresse und 
Staatsangehörigkeit (bei juristischen 
Personen mit Sitz) eingetragen. 

 §5 1 A share register shall be kept for the 
registered shares. The owners and 
usufructuaries shall be recorded 
therein with their surnames and first 
names, domicile, address and nation-
ality (in the case of legal entities with 
their registered office). 

 2 Im Verhältnis zur Gesellschaft gilt als 
Namenaktionär oder Nutzniesser an 
Namenaktien nur, wer im Aktienbuch 
eingetragen ist.  

  2 Only those registered in the share 
register shall be recognized as share-
holders or usufructuaries vis-à-vis the 
Company. 

 3 Die Eintragung in das Aktienbuch 
setzt einen Ausweis über den Erwerb 
der Aktie oder des Zertifikates zu Ei-
gentum oder zu Nutzniessung voraus.  

  3 The record in the share register re-
quires proof of the acquisition of own-
ership or usufruct of the share or cer-
tificate. 
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 4 Das Stimmrecht und die damit zu-
sammenhängenden Rechte aus einer 
Namenaktie können der Gesellschaft 
gegenüber nur von einer Person aus-
geübt werden, die mit Stimmrecht im 
Aktienbuch eingetragen ist.  

  4 The voting right and the related 
rights arising from a registered share 
may only be exercised vis-à-vis the 
Company by a person who is recorded 
in the share register with voting rights. 

 5 Sofern die Gesellschaft ihre Aktien in 
Form von einfachen Wertrechten aus-
gibt, ist das Aktienbuch gleichzeitig das 
Wertrechtebuch, sofern dieses nicht in 
anderer Form geführt wird. 

  5 If the Company issues its shares in 
the form of uncertificated securities, 
the share register is at the same time 
the book of uncertificated securities, 
unless such book is kept in a different 
form. 

§6 1 Werden Namenaktien börsenmässig 
erworben, so gehen die Rechte (mit 
Ausnahme des Stimmrechts und mit 
dem Stimmrecht zusammenhängende 
Rechte) mit der Übertragung auf den 
Erwerber über. Werden börsenkotierte 
Namenaktien ausserbörslich erworben, 
so gehen die Rechte auf den Erwerber 
über, sobald dieser bei der Gesellschaft 
ein Gesuch um Anerkennung als Aktio-
när eingereicht hat. 

 §6 1 If registered shares are acquired on 
a stock exchange, the rights (except 
for the voting rights and rights related 
to the voting rights) shall pass to the 
acquirer upon transfer. If listed regis-
tered shares are acquired over the 
counter, the rights shall pass to the ac-
quirer as soon as he/she/it has submit-
ted an application to the Company for 
recognition as a shareholder. 

 2 Die Gesellschaft kann einen Erwerber 
als Aktionär nur ablehnen, wenn dieser 
auf ihr Verlangen nicht ausdrücklich 
erklärt, dass er die Aktien im eigenen 
Namen und auf eigene Rechnung er-
worben hat, dass keine Vereinbarung 
über die Rücknahme oder die Rück-
gabe entsprechender Aktien besteht 
und dass er das mit den Aktien verbun-
dene wirtschaftliche Risiko trägt. Sind 
Namenaktien durch Erbgang, Erbtei-
lung oder eheliches Güterrecht erwor-
ben worden, kann der Erwerber nicht 
abgelehnt werden. Der Verwaltungsrat 
kann Grundsätze über die Eintragung 
von Treuhändern/Nominees aufstellen. 

  2 The Company may only reject an ac-
quirer as a shareholder if the acquirer 
does not expressly declare at the Com-
pany's request that he/she/it has ac-
quired the shares in his/her/its own 
name and for own account, that there 
is no agreement on the redemption or 
return of corresponding shares and 
that the acquirer bears the economic 
risk associated with the shares. Where 
registered shares have been acquired 
by inheritance, division of estate or 
matrimonial property law the acquirer 
cannot be rejected. The board of direc-
tors may establish principles regarding 
the registration of trustees/nominees. 

 3 Der Verwaltungsrat kann nach Anhö-
rung des eingetragenen Aktionärs oder 
Nominees Eintragungen im Aktienbuch 

  3 The Board of Directors may, after 
hearing the registered shareholder or 
nominee, cancel entries in the share 
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als Aktionär mit Stimmrecht mit Rück-
wirkung auf das Datum der Eintragung 
streichen, wenn diese durch falsche 
Angaben zustande gekommen sind. 
Der Betroffene muss über die Strei-
chung sofort informiert werden. 

register as a shareholder with voting 
rights with retroactive effect to the 
date of registration if such entries have 
been made on the basis of false infor-
mation. The person concerned must be 
informed of the cancellation immedi-
ately. 

 4 Bis zur Anerkennung des Erwerbers 
durch die Gesellschaft kann dieser we-
der das mit den Aktien verknüpfte 
Stimmrecht noch andere mit dem 
Stimmrecht zusammenhängende 
Rechte ausüben. In der Ausübung aller 
übrigen Aktionärsrechte, insbesondere 
auch des Bezugsrechts, ist der Erwer-
ber nicht eingeschränkt. 

  4 Until the acquirer is recognized by 
the Company, the acquirer may nei-
ther exercise the voting rights attached 
to the shares nor other rights associ-
ated with the voting rights. The ac-
quirer is not restricted in exercising all 
other shareholder rights, in particular 
also the subscription right. 

 5 Noch nicht von der Gesellschaft an-
erkannte Erwerber sind nach dem 
Rechtsübergang als Aktionär ohne 
Stimmrecht ins Aktienbuch einzutra-
gen. Die entsprechenden Aktien gelten 
in der Generalversammlung als nicht 
vertreten. 

  5 Acquirers who have not yet been rec-
ognized by the Company shall be rec-
orded in the share register after the 
transfer of rights as shareholders with-
out voting rights. The corresponding 
shares are deemed to be unrepre-
sented at the shareholders' meeting. 

 6 Der Verwaltungsrat regelt die Einzel-
heiten und trifft die zur Einhaltung der 
vorstehenden Bestimmungen notwen-
digen Anordnungen. Er kann seine Be-
fugnisse delegieren 

  6 The board of directors shall deter-
mine further details and shall issue the 
orders necessary for compliance with 
the above provisions. It may delegate 
its powers. 

 7 Die Eintragungsbeschränkung ge-
mäss diesem Artikel gilt auch für Ak-
tien, die über die Ausübung eines Be-
zugs-, Options- oder Wandelrechts ge-
zeichnet oder erworben werden. 

  7 The registration restriction pursuant 
to this article shall also apply to shares 
subscribed or acquired through the ex-
ercise of a subscription, option or con-
version right. 

 8 Wechselt ein Aktionär den Wohnort 
oder Sitz, so hat er der Gesellschaft die 
neue Adresse mitzuteilen. Solange dies 
nicht geschehen ist, erfolgen alle Mit-
teilungen rechtsgültig an seine im Ak-
tienregister eingetragene Adresse. 

  8 If a shareholder changes his/he/its 
domicile or registered office, he/she/it 
must notify the Company of the new 
address. As long as this has not been 
done, all notices shall be validly sent to 
the address recorded in the share reg-
ister. 
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§7 1. Sofern das Bezugsrecht nicht ausge-
schlossen wurde, hat bei einer Erhö-
hung des Aktienkapitals jeder Aktionär 
Anspruch auf den Teil der neu ausge-
gebenen Aktien, der seiner bisherigen 
Beteiligung entspricht. 

 §7 1. Provided that subscription rights 
have not been excluded, in the event 
of an increase in the share capital each 
shareholder shall be entitled to that 
proportion of the newly issued shares 
which corresponds to his/her/its exist-
ing shareholding. 

 2. Der Beschluss der Generalversamm-
lung über die Erhöhung des Aktienka-
pitals darf das Bezugsrecht nur aus 
wichtigen Gründen aufheben. Als wich-
tige Gründe gelten insbesondere die 
Übernahme von Unternehmen, Unter-
nehmensteilen oder Beteiligungen so-
wie die Beteiligung der Arbeitnehmer. 
Wenn die Generalversammlung im 
Rahmen einer Kapitalerhöhung Aus-
schluss des Bezugsrechts an den Ver-
waltungsrat delegiert, bestimmt die 
Generalversammlung in den Statuten 
die zulässigen wichtigen Gründe. 
Durch die Aufhebung des Bezugsrechts 
darf niemand in unsachlicher Weise 
begünstigt oder benachteiligt werden. 

  2. The resolution by the shareholders' 
meeting concerning the increase of the 
share capital may cancel the subscrip-
tion right only for good cause. In par-
ticular, the takeover of companies, 
parts of companies or equity interests 
and employee share ownership are 
deemed to be good cause. If the share-
holders' meeting delegates the cancel-
lation of subscription rights to the 
board of directors in the context of a 
capital increase, the shareholders' 
meeting shall determine the permissi-
ble good cause in the Articles of Asso-
ciation. No one may gain an undue ad-
vantage or suffer an undue disad-
vantage as a result of the cancellation 
of the subscription right. 

 3. Der Beschluss der Generalversamm-
lung, womit das Bezugsrecht aufgeho-
ben oder eingeschränkt wird, muss 
mindestens zwei Drittel der vertrete-
nen Stimmen und die Mehrheit der ver-
tretenen Aktiennennwerte auf sich ver-
einigen. 

  3. The resolution of the shareholders' 
meeting cancelling or restricting the 
subscription right requires at least two 
thirds of the votes represented and a 
majority of the nominal value of the 
shares represented. 

III.  Gesellschaftsorgane  III. Corporate Bodies 

1. Die Generalversammlung  1. The Shareholders' Meeting 

A) Befugnisse  A) Powers 

§8 Oberstes Organ der Gesellschaft ist die 
Generalversammlung der Aktionäre. 
Ihr stehen folgende unübertragbare 
Befugnisse zu: 

 §8 The supreme body of the Company is 
the shareholders' meeting. It has the 
following inalienable powers: 
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 a) die Festsetzung und Änderung der 
Statuten unter Vorbehalt der Be-
fugnisse des Verwaltungsrates bei 
Kapitalerhöhungen und bei nach-
träglicher Liberierung des Aktien-
kapitals; 

  a) determination and amendment of 
the Articles of Association, subject 
to the powers of the board of direc-
tors in the event of capital in-
creases and subsequent payment 
of share capital; 

 b) die Wahl und Abberufung der Mit-
glieder des Verwaltungsrates und 
dessen Präsidenten; 

  b) the election and dismissal of the 
members of the board of directors 
and its chairperson; 

 c) die Wahl und Abberufung der Mit-
glieder des Vergütungsausschus-
ses und dessen Präsidenten; 

  c) the election and dismissal of the 
members of the remuneration 
committee and its chairperson; 

 d) die Wahl und Abberufung der Revi-
sionsstelle; 

  d) the election and dismissal of the 
external auditors; 

 e) die Wahl und Abberufung des un-
abhängigen Stimmrechtsvertre-
ters; 

  e) the election and dismissal of the in-
dependent voting representatives; 

 f) die Genehmigung der Jahresrech-
nung und gegebenenfalls der Kon-
zernrechnung und des Lagebe-
richts; 

  f) the approval of the annual finan-
cial statements and, if applicable, 
the consolidated accounts and the 
management report; 

 g) die Beschlussfassung über die Ver-
wendung des Bilanzgewinnes, ins-
besondere die Festsetzung der Di-
vidende; 

  g) passing resolutions on the alloca-
tion of the disposable profit, in par-
ticular the determination of the 
dividend; 

 h) die Feststellung der Zwischendivi-
dende und die Genehmigung des 
dafür erforderlichen Zwischenab-
schlusses; 

  h) the determination of the interim 
dividend and the approval of the 
interim financial statements re-
quired for this purpose; 

 i) die Abstimmung über die Vergü-
tungen des Verwaltungsrats, der 
Geschäftsleitung und des Beirats; 

  i) the vote on the remuneration of 
the board of directors, the execu-
tive board and the board of advi-
sors; 

 j) die Beschlussfassung über die 
Rückzahlung der gesetzlichen Ka-
pitalreserve; 

  j) the resolution on the repayment of 
the statutory capital reserve; 

 k) die Entlastung der Mitglieder des 
Verwaltungsrates und der mit der 
Geschäftsführung betrauten Perso-
nen; 

  k) the discharge of the members of 
the board of directors and of the 
persons entrusted with the man-
agement of the Company; 
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 l) die Dekotierung von Beteiligungs-
papieren der Gesellschaft; 

  l) the delisting of equity securities of 
the Company; 

 m) die Beschlussfassung über die Ge-
genstände, welche der Verwal-
tungsrat der Generalversammlung 
zur Stellungnahme unterbreitet; 

  m) the adoption of resolutions on mat-
ters which the board of directors 
submits to the shareholders' meet-
ing for its opinion; 

 n) die Beschlussfassung über alle Ge-
genstände, die durch das Gesetz o-
der diese Statuten der Generalver-
sammlung vorbehalten sind. 

  n) the adoption of resolutions con-
cerning all matters which are re-
served to the shareholders' meet-
ing by law or by these articles of 
association. 

B) Einberufung  B) Convening 

§9 1 Die Generalversammlung wird durch 
den Verwaltungsrat, nötigenfalls durch 
die Revisionsstelle, einberufen. Das 
Einberufungsrecht steht auch den Li-
quidatoren und den Vertretern der An-
leihensgläubiger zu. Die Generalver-
sammlung kann auch durch Beschluss 
einer Generalversammlung einberufen 
werden. 

 §9 1 The ordinary shareholders' meeting 
is convened by the board of directors, 
or, if necessary, by the external audi-
tors. The liquidators and the repre-
sentatives of bond creditors also have 
the right to convene a shareholders' 
meeting. The shareholders' meeting 
may also be convened by resolution of 
the shareholders' meeting. 

 2 Die ordentliche Generalversammlung 
findet alljährlich innerhalb sechs Mona-
ten nach Schluss des Geschäftsjahres 
statt. Ausserordentliche Generalver-
sammlungen werden je nach Bedürfnis 
einberufen. 

  2 The ordinary shareholders' meeting 
shall take place annually within six 
months of the end of the financial year. 
Extraordinary shareholders' meetings 
shall be convened as required. 

 3 Aktionäre, die allein oder zusammen 
mindestens 5% des Aktienkapitals o-
der der Stimmen vertreten, können 
schriftlich unter Angabe des Verhand-
lungsgegenstandes und des Antrages, 
bei Wahlen unter Angabe des Namens 
des vorgeschlagenen Kandidaten, vom 
Verwaltungsrat die Einberufung einer 
Generalversammlung verlangen. 

  3 Shareholders who alone or together 
represent at least 5% of the share cap-
ital or voting rights may request in 
writing that the board of directors con-
vene a shareholders' meeting, stating 
the item to be discussed and the pro-
posal, and in the case of elections, the 
name of the proposed candidate. 

 4 Aktionäre, die alleine oder zusam-
men mindestens 0.5% des Aktienkapi-
tals oder der Aktienstimmen vertreten, 
können die Traktandierung eines Ver-

  4 Shareholders who alone or together 
represent at least 0.5% of the share 
capital or of the voting rights may re-
quest that an item be placed on the 
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handlungsgegenstandes verlangen o-
der verlangen, dass Anträge zu Ver-
handlungsgegenständen in die Einbe-
rufung der Generalversammlung auf-
genommen werden. Mit der Traktan-
dierung oder den Anträgen können die 
Aktionäre eine kurze Begründung ein-
reichen. Diese muss in die Einberufung 
der Generalversammlung aufgenom-
men werden. Traktandierungsbegeh-
ren oder Anträge zu Verhandlungsge-
genständen sind spätestens fünfund-
vierzig Tage vor der Generalversamm-
lung einzureichen. 

agenda or request that motions relat-
ing to items on the agenda be included 
in the notice convening the sharehold-
ers' meeting. Shareholders may sub-
mit a brief explanation when placing an 
item on the agenda or tabling motions. 
This must be included in the notice 
convening the shareholders' meeting. 
Requests for items to be included on 
the agenda or motions relating to 
items on the agenda must be submit-
ted at least forty-five days before the 
shareholders' meeting. 

§10 1 Die Einberufung einer Generalver-
sammlung erfolgt mindestens 20 Tage 
vor dem Versammlungstage durch 
Veröffentlichung im Schweizerischen 
Handelsamtsblatt. 

 §10 1 A shareholders' meeting shall be con-
vened at least 20 days prior to the date 
of the meeting by publication in the 
Swiss Official Gazette of Commerce. 

 2 In der Einberufung sind die Traktan-
den sowie die Anträge des Verwal-
tungsrates und der Aktionäre bekannt-
zugeben, welche die Durchführung ei-
ner Generalversammlung verlangt ha-
ben. 

  2 The notice convening the meeting 
shall state the items on the agenda as 
well as the motions of the board of di-
rectors and of the shareholders who 
have requested that a shareholders' 
meeting be held. 

 3 Über Anträge zu nicht gehörig ange-
kündigten Verhandlungsgegenständen 
können keine Beschlüsse gefasst wer-
den; ausgenommen sind Anträge auf 
Einberufung einer ausserordentlichen 
Generalversammlung und auf Durch-
führung einer Sonderuntersuchung. 

  3 No resolutions may be passed on mo-
tions relating to agenda items for 
which due notice has not been given; 
exceptions to this are motions to con-
vene an extraordinary shareholders' 
meeting and to carry out a special au-
dit. 

 4 In der Generalversammlung kann je-
der Aktionär Anträge im Rahmen der 
Verhandlungsgegenstände stellen. 

  4 At the shareholders' meeting, any 
shareholder may table motions in rela-
tion to the items on the agenda. 

§11 1 Mindestens 20 Tage vor der General-
versammlung sind den Aktionären der 
Geschäftsbericht und die Revisionsbe-
richte zugänglich zu machen. Sofern 
die Unterlagen nicht elektronisch zu-

 §11 1 The shareholders shall be given ac-
cess to the annual report and the audit 
reports at least 20 days before the 
shareholders' meeting. If the docu-
ments are not electronically accessible, 
any shareholder may request that they 
be sent to them in good time. 
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gänglich sind, kann jeder Aktionär ver-
langen, dass ihm diese rechtzeitig zu-
gestellt werden. 

 2 Sofern die Unterlagen nicht elektro-
nisch zugänglich sind, kann jeder Akti-
onär während eines Jahres nach der 
Generalversammlung verlangen, dass 
ihm der Geschäftsbericht in der von 
der Generalversammlung genehmig-
ten Form sowie die Revisionsberichte 
zugestellt werden. 

  2 If the documents are not electroni-
cally accessible, any shareholder may 
for one year following the sharehold-
ers' meeting request that they be sent 
the annual report in the form approved 
by the shareholders' meeting together 
with the audit reports. 

C) Durchführung  C) Implementation 

§12 1 Der Verwaltungsrat bestimmt den 
Ort der Generalversammlung. 

 §12 1 The board of directors shall deter-
mine the location of the shareholders' 
meeting. 

 2 Die Generalversammlung kann an 
verschiedenen Orten gleichzeitig 
durchgeführt werden. Die Voten der 
Teilnehmer müssen in diesem Fall un-
mittelbar in Bild und Ton an sämtliche 
Tagungsorte übertragen werden. 

  2 The shareholders' meeting may be 
held at different locations at the same 
time. In this case, the oral contribu-
tions of participants must be transmit-
ted directly in sound and vision to all 
meeting locations. 

 3 Der Verwaltungsrat kann vorsehen, 
dass Aktionäre, die nicht am Ort der 
Generalversammlung anwesend sind, 
ihre Rechte auf elektronischem Weg 
ausüben können (hybride Generalver-
sammlung). 

  3 The board of directors may provide 
that shareholders who are not present 
at the physical location of the share-
holders' meeting may exercise their 
rights electronically (hybrid sharehold-
ers' meeting). 

 4 Alternativ und in aussergewöhnli-
chen Umständen kann der Verwal-
tungsrat vorsehen, dass die General-
versammlung auf elektronischem Weg 
ohne Tagungsort durchgeführt wird. 

  4 Alternatively and in exceptional cir-
cumstances, the board of directors 
may provide for the shareholders' 
meeting to be held by electronic means 
without a physical location. 

 5 Der Verwaltungsrat regelt die Ver-
wendung elektronischer Mittel. Er stellt 
sicher, dass: 

  5 The board of directors shall deter-
mine the use of electronic means. It 
shall ensure that: 

 a) die Identität der Teilnehmer fest-
steht; 

  a) the identity of the participants has 
been established; 
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 b) die Voten in der Generalversamm-
lung unmittelbar übertragen wer-
den; 

  b) the oral contributions at the share-
holders' meeting are directly trans-
mitted; 

 c) jeder Teilnehmer Anträge stellen 
und sich an der Diskussion beteili-
gen kann; und 

  c) each participant can table motions 
and participate in the debate; and 

 d) das Abstimmungsergebnis nicht 
verfälscht werden kann. 

  d) the voting result cannot be falsi-
fied. 

 6 Treten während einer Generalver-
sammlung mit elektronischen Mitteln 
technische Probleme auf, sodass die 
Generalversammlung nicht ordnungs-
gemäss durchgeführt werden kann, so 
muss sie wiederholt werden. Be-
schlüsse, welche die Generalversamm-
lung vor dem Auftreten der techni-
schen Probleme gefasst hat, bleiben 
gültig. 

  6 If technical problems occur during a 
shareholders' meeting held by elec-
tronic means such that the meeting 
cannot be conducted properly, it must 
be repeated. Resolutions passed by the 
shareholders' meeting before the oc-
currence of technical problems remain 
valid. 

D) Stimmrecht, Beschlussfassung an der 
Generalversammlung, Auskunfts-, Ein-
sichtsrecht und Sonderprüfung 

 D) Voting rights, passing of resolutions at 
the shareholders' meeting, right to in-
formation, right to inspect and special 
audit 

§13 1 Jede Aktie berechtigt zu einer 
Stimme. 

 §13 1 Each share entitles the holder to one 
vote. 

 2 Stimmberechtigt ist, wer durch Ein-
trag im Aktienbuch am Tage der Spe-
dition der Einladungen ausgewiesen o-
der vom Aktionär dazu schriftlich be-
vollmächtigt ist. Gesetzliche Vertreter 
benötigen keine schriftliche Vollmacht. 
Der Verwaltungsrat kann weitere For-
men der Berechtigung gegenüber der 
Gesellschaft zulassen, soweit die Sta-
tuten nichts anderes vorsehen. 

  2 Whoever is identified by entry in the 
share register on the day of dispatch of 
the invitation or who are authorized to 
do so in writing by the shareholder 
shall be entitled to vote. Legal repre-
sentatives do not require a written 
power of attorney. The board of direc-
tors may permit other forms of author-
ization vis-à-vis the Company, unless 
the articles of association provide oth-
erwise. 

 3 Der Aktionär kann seine Mitwir-
kungsrechte, insbesondere sein 
Stimmrecht, durch einen Vertreter sei-

  3 Shareholders may have their partici-
pation rights, in particular their voting 
rights, exercised by a representative of 
their choice. The delegation of voting 
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ner Wahl ausüben lassen. Die Organ-
stimmrechts- und Depotstimmrechts-
vertretung ist ausgeschlossen. 

rights of corporate bodies and the del-
egation of voting rights to custodian 
banks is excluded. 

 4 Jeder im Aktienbuch eingetragene 
Aktionär kann sich an der Generalver-
sammlung durch den unabhängigen 
Stimmrechtsvertreter vertreten las-
sen. 

  4 Any shareholder recorded in the 
share register may be represented at 
the shareholders' meeting by the inde-
pendent voting representative. 

 5 Der unabhängige Stimmrechtsver-
treter wird von der Generalversamm-
lung für eine Amtsdauer bis zum Ab-
schluss der nächsten ordentlichen Ge-
neralversammlung gewählt. Wieder-
wahl ist zulässig. Hat die Gesellschaft 
keinen unabhängigen Stimmrechtsver-
treter, so ernennt der Verwaltungsrat 
einen unabhängigen Stimmrechtsver-
treter für die nächste Generalver-
sammlung. 

  5 The independent voting representa-
tive is elected by the shareholders' 
meeting for a term of office until the 
end of the next ordinary shareholders' 
meeting. Re-election is permitted. If 
the Company has no independent vot-
ing representative, the board of direc-
tors shall appoint an independent vot-
ing representative for the next share-
holders' meeting. 

 6 Der Verwaltungsrat kann Vorschrif-
ten über die Teilnahme und Vertretung 
an der Generalversammlung erlassen. 

  6 The Board of Directors may issue 
regulations on attendance and repre-
sentation at the General Meeting of 
Shareholders. 

§14 1 Die Generalversammlung fasst ihre 
Beschlüsse und vollzieht ihre Wahlen, 
soweit das Gesetzes nicht anders be-
stimmt, mit dem Mehr der abgegebe-
nen Aktienstimmen. Bei der Berech-
nung des Mehrs werden Stimmenthal-
tungen und leer eingelegte Stimmen 
nicht berücksichtigt. 

 §14 1 The shareholders' meeting shall pass 
its resolutions and carry out its elec-
tions with a majority of the votes allo-
cated to the shares cast to the extent 
that mandatory law does not provide 
otherwise. Abstentions and blank votes 
will not be taken into account when 
calculating the majority. 

 2 Wahlen und Abstimmungen finden 
offen statt, sofern nicht mehrheitlich 
die Durchführung eines geheimen Ver-
fahrens verlangt wird. 

  2 Elections and votes shall be held 
transparently unless a secret ballot is 
requested by a majority. 

 3 Bei Beschlüssen über die Entlastung 
des Verwaltungsrates und der Ge-
schäftsleitung haben Personen, die in 
irgendeiner Weise an der Geschäfts-
führung teilgenommen haben, kein 
Stimmrecht. 

  3 Persons who have in any way been 
involved in the management shall have 
no right to vote on resolutions con-
cerning the discharge of the board of 
directors and the executive board from 
liability. 
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 4 Aktionäre können zu jedem in der 
Einberufung gestellten Antrag zu Ver-
handlungsgegenständen Weisungen 
an den unabhängigen Stimmrechtsver-
treter erteilen und zu nicht angekün-
digten Anträgen zu Verhandlungsge-
genständen sowie zu neuen Verhand-
lungsgegenständen gemäss Artikel 
704b OR allgemeine Weisungen ertei-
len. 

  4 Shareholders may issue the inde-
pendent voting representative with in-
structions on any motion relating to 
items on the agenda tabled in the no-
tice convening the meeting and with 
general instructions on unannounced 
motions relating to items on the 
agenda and on new items on the 
agenda in accordance with Article 
704b OR. 

§15 1 Jeder Aktionär ist berechtigt, an der 
Generalversammlung vom Verwal-
tungsrat Auskunft über die Angelegen-
heiten der Gesellschaft und von der 
Revisionsstelle über Durchführung und 
Ergebnis ihrer Prüfung zu verlangen. 

 §15 1 Any shareholder is entitled to infor-
mation from the board of directors on 
the affairs of the Company and infor-
mation from the external auditors on 
the methods and results of their audit 
at the shareholders' meeting. 

 2 Die Auskunft ist insoweit zu erteilen, 
als sie für die Ausübung der Aktionärs-
rechte erforderlich ist. Sie kann ver-
weigert werden, wenn durch sie Ge-
schäftsgeheimnisse oder andere 
schutzwürdige Interessen der Gesell-
schaft gefährdet werden. 

  2 The Information shall be provided to 
the extent that it is required for the 
proper exercise of shareholders' rights. 
It may be refused if trade secrets or 
other interests of the Company war-
ranting protection are put at risk. 

 3 Die Geschäftsbücher und die Akten 
können von Aktionären eingesehen 
werden, die zusammen mindestens 5 
Prozent des Aktienkapitals oder der 
Stimmen vertreten. Der Verwaltungs-
rat gewährt die Einsicht innert vier Mo-
naten nach Eingang der Anfrage. Die 
Aktionäre dürfen Notizen machen. Die 
Einsicht muss gewährt werden, soweit 
sie für die Ausübung der Aktionärs-
rechte erforderlich ist und soweit keine 
Geschäftsgeheimnisse oder anderen 
schutzwürdigen Interessen der Gesell-
schaft gefährdet werden. Eine Verwei-
gerung der Einsicht ist schriftlich zu 
begründen. 

  3 The company ledgers and files may 
be inspected by shareholders who to-
gether represent at least 5 percent of 
the share capital or the votes. The 
board of directors shall permit inspec-
tion within four months of receiving the 
request. The shareholders may take 
notes. Inspection must be permitted 
insofar as it is required for the proper 
exercise of shareholders' rights and 
provided no trade secrets or other in-
terests of the Company warranting 
protection are put at risk. Any refusal 
to provide information shall be justified 
in writing. 

§16 Jeder Aktionär kann der Generalver-
sammlung beantragen, bestimmte 

 §16 Any shareholder may request the 
shareholders' meeting to have specific 
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Sachverhalte durch eine Sonderunter-
suchung abklären zu lassen, sofern 
dies zur Ausübung der Aktionärsrechte 
erforderlich ist und er das Recht auf 
Auskunft oder das Recht auf Einsicht 
bereits ausgeübt hat. 

matters investigated by a special in-
vestigation, provided this is necessary 
for the exercise of shareholders' rights 
and the shareholder has already exer-
cised the right to information or the 
right to inspect. 

E) Vorsitz und Protokoll  E) Chair and protocol 

§17 Den Vorsitz führt der Präsident oder, in 
seiner Abwesenheit, ein Mitglied des 
Verwaltungsrates. Steht kein solches 
zur Verfügung, so wählt die Versamm-
lung unter Vorsitz des Vertreters der 
grössten Stimmenzahl einen Tagesprä-
sidenten. 

 §17 The chair shall be held by the chairper-
son or, in their absence, by a member 
of the board of directors. If no such 
member is available, the meeting shall 
elect a chairperson for the day, such 
election to be chaired by the repre-
sentative with the largest number of 
votes. 

§18 1 Über die Verhandlungen in der Gene-
ralversammlung ist ein Protokoll zu 
führen, das vom Vorsitzenden und vom 
Protokollführer zu unterzeichnen ist. 
Das Protokoll enthält: 

 §18 1 Minutes shall be kept of the proceed-
ings at the shareholders' meeting and 
shall be signed by the chairperson and 
the minute-taker. The minutes shall 
contain: 

 a) das Datum, Beginn und Ende sowie 
die Art und Ort der Generalver-
sammlung; 

  a) the date, the starting and end 
times as well as the form and the 
venue of the shareholders' meet-
ing; 

 b) die Anzahl, Art, Nennwert und Ka-
tegorie der Aktien, die von Aktio-
nären, vom unabhängigen Stimm-
rechtsvertreter oder von gesetzli-
chen Vertretern vertreten werden; 

  b) the number, the type, the nominal 
value and the class of shares rep-
resented by shareholders, the in-
dependent voting representative 
or legal representatives; 

 c) die Beschlüsse und die Wahlergeb-
nisse; 

  c) the resolutions and the results of 
the elections; 

 d) die Begehren um Auskunft und die 
darauf erteilten Antworten; 

  d) the requests for information and 
the answers given in reply;  

 e) die von den Aktionären zu Protokoll 
gegebenen Erklärungen; 

  e) the statements made by the share-
holders for the record; 

 f) relevante technische Probleme, die 
bei der Durchführung der General-
versammlung auftreten. 

  f) Any significant technical problems 
that arise during the shareholders' 
meeting. 
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 2 Der Vorsitzende bezeichnet den Pro-
tokollführer und nötigenfalls einen o-
der mehrere Stimmenzähler, die alle 
nicht Aktionäre zu sein brauchen. 

  2 The chairperson shall designate the 
minute-taker and, if necessary, one or 
more persons to count votes, none of 
whom need be shareholders. 

 3 Jeder Aktionär kann verlangen, dass 
ihm das Protokoll innerhalb von 30 Ta-
gen nach der Generalversammlung zu-
gänglich gemacht wird. 

  3 Any shareholder may request access 
to the minutes within 30 days following 
the shareholders' meeting. 

2. Der Verwaltungsrat  2. The Board of Directors 

A) Zahl der Mitglieder, Amtsdauer, ex-
terne Mandate 

 A) Number of members, term of office, 
external mandates 

§19 1 Der Verwaltungsrat besteht aus min-
destens drei Mitgliedern, die von der 
Generalversammlung in Einzelabstim-
mungen je auf die Dauer von einem 
Jahr gewählt werden, wobei die Zeit 
von einer ordentlichen Generalver-
sammlung zur nächsten als ein Jahr 
gerechnet wird. Wiederwahl ist zuläs-
sig. Bei Ersatzwahlen treten die Ge-
wählten in die Amtsdauer ihrer Vor-
gänger ein. 

 §19 1 The board of directors shall consist of 
at least three members, each of whom 
shall be elected by the shareholders' 
meeting by individual vote for a term 
of one year, the period from one ordi-
nary shareholders' meeting to the next 
being counted as one year. Re-election 
is permitted. In the case of by-elec-
tions, those elected shall serve the 
term of office of their predecessors. 

 2 Ist das Amt des Präsidenten vakant, 
so kann der Verwaltungsrat aus seiner 
Mitte einen neuen Präsidenten für die 
verbleibende Amtsdauer ernennen o-
der eine ausserordentliche Generalver-
sammlung zur Wahl eines Nachfolgers 
einberufen. 

  2 If the office of the chairperson is va-
cant, the board of directors may ap-
point a new chairperson from among 
its members for the remaining term of 
office or convene an extraordinary 
shareholders' meeting to elect a suc-
cessor. 

 3 Der Verwaltungsrat kann ein zurück-
getretenes Mitglied zum Ehrenmitglied 
bzw. Ehrenpräsidenten ernennen, das 
gegebenenfalls als ständiger Gast an 
den Sitzungen des Verwaltungsrat mit 
beratender Stimme teilnehmen kann, 
aber keine Organfunktionen wahrneh-
men darf. 

  3 The board of directors may appoint a 
retired member as honorary member 
or honorary chairperson, who may, if 
necessary, attend the meetings of the 
board of directors as a permanent 
guest in an advisory capacity, but may 
not exercise any executive functions. 
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 4 Die Gesellschaft oder von ihr kontrol-
lierte Unternehmen können mit Mit-
gliedern des Verwaltungsrates befris-
tete oder unbefristete Verträge über 
deren Mandat und Vergütung ab-
schliessen. Die Dauer und Beendigung 
richten sich nach Amtsdauer und Ge-
setz. 

  4 The Company or companies con-
trolled by it may conclude fixed-term 
or open-ended contracts with mem-
bers of the board of directors concern-
ing their mandate and remuneration. 
The duration and termination shall be 
governed by the term of office and the 
law. 

§20 1 Kein Mitglied des Verwaltungsrates 
kann mehr als zehn zusätzliche Man-
date wahrnehmen, wovon nicht mehr 
als drei in börsenkotierten Unterneh-
men. Ein Mandat als Präsident des Ver-
waltungsrates zählt doppelt. 

 §20 1 No member of the board of directors 
may hold more than ten additional 
mandates, of which no more than 
three may be in listed companies. A 
mandate as chairperson of the board of 
directors counts double. 

 2 Nicht unter die Beschränkung ge-
mäss Absatz 1 fallen: 

  2 Not subject to the restriction in ac-
cordance with paragraph 1:  

 a) Mandate in Unternehmen, die 
durch die Gesellschaft kontrolliert 
werden oder die Gesellschaft kon-
trollieren; 

  a) mandates in companies controlled 
by the Company or controlling the 
Company; 

 b) Mandate, die ein Mitglied des Ver-
waltungsrates auf Anordnung der 
Gesellschaft oder einer von ihr 
kontrollierten Gesellschaft wahr-
nimmt; 

  b) mandates held by a member of the 
board of directors on the instruc-
tions of the Company or a company 
controlled by it; 

 c) Mandate in Vereinen, gemeinnützi-
gen Stiftungen, Familienstiftungen 
sowie Personalfürsorgestiftungen 
ohne wirtschaftlichen Zweck. 

  c) mandates in associations, charita-
ble foundations, family foundations 
as well as personnel welfare foun-
dations without economic purpose. 

 3 Als Mandate gelten Tätigkeiten, wel-
che die Mitglieder des Verwaltungsrats 
in vergleichbaren Funktionen bei ande-
ren Unternehmen mit wirtschaftlichem 
Zweck ausüben dürfen. Mandate in 
verschiedenen Rechtseinheiten, die 
unter einheitlicher Kontrolle oder glei-
cher wirtschaftlicher Berechtigung ei-
nes solchen anderen Unternehmens 
stehen, gelten als ein (1) Mandat. 

  3 Mandates shall be deemed to be ac-
tivities which the members of the 
board of directors are entitled to per-
form in comparable functions in other 
companies with an economic purpose. 
Mandates in different legal entities 
which are under uniform control or the 
same economic entitlement of such 
other company shall be considered as 
one (1) mandate. 
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 4 Hat die Gesellschaft einen Beirat, gilt 
diese Bestimmung sinngemäss. 

  4 If the Company has a board of advi-
sors, this provision shall apply mutatis 
mutandis. 

B) Aufgaben  B) Duties 

§21 1 Der Verwaltungsrat kann in allen An-
gelegenheiten Beschluss fassen, die 
nicht nach Gesetz oder Statuten der 
Generalversammlung zugeteilt sind. 

 §21 1 The board of directors may adopt 
resolutions in any matter not reserved 
for the shareholders' metting by law or 
by the Articles of Association. 

 2 Der Verwaltungsrat leitet alle Ge-
schäfte der Gesellschaft soweit sie 
nicht der Generalversammlung vorbe-
halten sind oder im Organisationsreg-
lement an die Geschäftsleitung über-
tragen wurden. 

  2 The board of directors shall manage 
all business activities of the Company 
unless such business activities are re-
served for the shareholders' meeting 
or have been delegated to the execu-
tive board in the organizational regula-
tions. 

§22 1 Der Verwaltungsrat hat folgende un-
übertragbare und unentziehbare Auf-
gaben: 

 §22 1 The board of directors has the follow-
ing non-transferable and inalienable 
duties: 

 a) die Oberleitung der Gesellschaft 
und die Erteilung der nötigen Wei-
sungen; 

  a) the overall management of the 
Company and issuing the required 
directives; 

 b) die Festlegung der Organisation;    b) determining the Company's organ-
ization; 

 c) die Ausgestaltung des Rechnungs-
wesens, der Finanzkontrolle sowie 
der Finanzplanung; 

  c) organizing the accounting, finan-
cial control and financial planning 
systems; 

 d) die Ernennung und Abberufung der 
mit der Geschäftsführung und der 
Vertretung betrauten Personen; 

  d) appointing and dismissing persons 
entrusted with managing and rep-
resenting the Company;  

 e) die Oberaufsicht über die mit der 
Geschäftsführung betrauten Perso-
nen, namentlich im Hinblick auf die 
Befolgung der Gesetze, Statuten, 
Reglemente und Weisungen; 

  e) overall supervision of the persons 
entrusted with managing the Com-
pany, in particular with regard to 
compliance with the law, Articles of 
Association, operational regula-
tions and directives;  

 f) die Erstellung des Geschäftsberich-
tes;  

  f) compiling the annual report;  
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 g) die Vorbereitung der Generalver-
sammlung und die Ausführung ih-
rer Beschlüsse; 

  g) preparing for the shareholders' 
meeting and implementing its res-
olutions; 

 h) die Einreichung eines Gesuchs um 
Nachlassstundung und die Benach-
richtigung des Gerichts im Falle der 
Überschuldung; 

  h) filing an application for a debt re-
structuring moratorium and notify-
ing the court in the event that the 
Company is overindebted; 

 i) die Erstellung des Vergütungsbe-
richts; 

  i) preparing the remuneration re-
port; 

 j) die Regelung der Einzelheiten zur 
Auszahlung der Dividende. 

  j) regulating the details of the pay-
ment of the dividend. 

 2 Der Verwaltungsrat kann die Vorbe-
reitung und die Ausführung seiner Be-
schlüsse oder die Überwachung von 
Geschäften Ausschüssen oder einzel-
nen Mitgliedern zuweisen. Er sorgt für 
eine angemessene Berichterstattung 
an seine Mitglieder. 

  2 The board of directors may assign re-
sponsibility for preparing and imple-
menting its resolutions or monitoring 
transactions to committees or individ-
ual members. It must ensure appropri-
ate reporting to its members. 

§23 1 Der Verwaltungsrat kann nach Mass-
gabe eines Organisationsreglements 
die Geschäftsführung ganz oder zum 
Teil an einzelne seiner Mitglieder (De-
legierte) oder an Dritte (Geschäftslei-
tung) übertragen. 

 §23 1 The board of directors may delegate 
the management of all or part of the 
Company's business to individual 
members (delegates) or third parties 
(directors, managers) in accordance 
with its organizational regulations. 

 2 Der Verwaltungsrat kann die Ge-
schäftsführung der Gesellschaft auch 
einer aus mehreren Personen beste-
henden Geschäftsleitung, auch Kon-
zernleitung genannt, übertragen. 
Diese setzt unter der Leitung des Chief 
Executive Officer die vom Verwal-
tungsrat beschlossene unternehmens-
weite Strategie um, sorgt für den Voll-
zug der Beschlüsse des Verwaltungsra-
tes und ist für die Ergebnisse der Ge-
sellschaft verantwortlich. 

  2 The board of directors may also del-
egate the management of the Com-
pany to an executive board consisting 
of several persons, also referred to as 
the executive committee. Under the 
leadership of the chief executive of-
ficer, the executive committee imple-
ments the corporate strategy adopted 
by the board of directors, ensures the 
execution of the resolutions of the 
board of directors and is responsible 
for the results of the Company. 

 3 Die Aufgaben und Befugnisse der Ge-
schäftsleitung und weiterer vom Ver-
waltungsrat definierten Führungsein-
heiten sind im Organisationsreglement 
definiert. 

  3 The duties and powers of the execu-
tive board and other management 
units defined by the board of directors 
are defined in the organizational regu-
lations. 
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§24 1 Die Gesellschaft oder von ihr kontrol-
lierte Gesellschaften können mit Mit-
gliedern der Geschäftsleitung unbefris-
tete oder befristete Arbeitsverträge 
abschliessen. Die Dauer befristeter 
Verträge und die Kündigungsfrist un-
befristeter Verträge, die den Vergütun-
gen für die Mitglieder der Geschäftslei-
tung zugrunde liegen, dürfen höchs-
tens ein Jahr betragen. Hat die Gesell-
schaft einen Beirat, gilt dieser Absatz 
sinngemäss. 

 §24 1 The Company or companies con-
trolled by it may conclude fixed-term 
or open-ended employment contracts 
with members of the executive board. 
The duration of fixed-term contracts 
and the notice period of open-ended 
contracts on which the remuneration of 
the members of the executive board is 
based may not exceed one year. If the 
Company has a board of advisors, this 
paragraph shall apply mutatis mutan-
dis. 

 2 Ein Mitglied der Geschäftsleitung 
kann unter Vorbehalt der Zustimmung 
des Verwaltungsrates nicht mehr als 
fünf zusätzliche Mandate wahrnehmen. 
Kein Mitglied der Geschäftsleitung darf 
als Präsident des Verwaltungsrates ei-
ner börsenkotierten Gesellschaft fun-
gieren. 

  2 Subject to the approval of the board 
of directors, a member of the executive 
board may not hold more than five ad-
ditional mandates. No member of the 
executive board may serve as chair-
person of the board of directors of a 
listed company. 

 3 Für die Bestimmung, welche Man-
date unter die Regel von Absatz 2 fal-
len, gilt § 20 Absatz 2 und 3 sinnge-
mäss.  

  3 For the determination of which man-
dates fall under the rule of paragraph 
2, § 20 paragraphs 2 and 3 shall apply 
mutatis mutandis.  

§25 1 Der Verwaltungsrat vertritt die Ge-
sellschaft nach aussen. Vorbehaltlich 
eines anders lautenden Verwaltungs-
ratsbeschlusses zeichnen die Verwal-
tungsräte kollektiv zu zweien. 

 §25 1 The board of directors represents the 
Company externally. Subject to a res-
olution of the board of directors to the 
contrary, the members of the board of 
directors shall sign jointly by two per-
sons. 

 2 Der Verwaltungsrat kann die Vertre-
tung einem oder mehreren Mitgliedern 
(Delegierte) oder Dritten (Direktoren) 
übertragen. 

  2 The board of directors may delegate 
the representation to one or more 
members (delegates) or third parties 
(directors). 

 3 Der Verwaltungsrat kann Prokuristen 
und andere Bevollmächtigte ernennen. 

  3 The board of directors may appoint 
registered attorneys and other author-
ized representatives. 

 4 Der Verwaltungsrat bestimmt die Art 
der Zeichnung der von ihm mit der 

  4 The board of directors shall deter-
mine the manner of signature of the 
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Vertretung der Gesellschaft betrauten 
Personen. 

persons entrusted by it with the repre-
sentation of the Company. 

C) Organisation  C) Organization 

§26 Unter Vorbehalt der Kompetenzen der 
Generalversammlung nach § 8 lit. b) 
konstituiert sich der Verwaltungsrat 
selbst. Er bezeichnet insbesondere sei-
nen Vizepräsidenten. 

 §26 Subject to the powers of the share-
holders' meeting pursuant to § 8 lit. b), 
the board of directors constitutes itself. 
In particular, it shall designate its vice 
chairperson. 

§27 1 Der Präsident des Verwaltungsrates 
oder sein Stellvertreter beruft die Sit-
zungen, so oft es die Geschäfte erfor-
dern, ein und leitet die Verhandlungen. 

 §27 1 The chairperson of the board of di-
rectors or his deputy shall convene the 
meetings as often as business requires 
and shall preside over the proceedings. 

 2 Jedes Mitglied des Verwaltungsrates 
kann unter Angabe der Gründe vom 
Präsidenten die unverzügliche Einberu-
fung einer Sitzung verlangen. 

  2 Any member of the board of directors 
may request the chairperson to con-
vene a meeting without delay, stating 
the reasons for his/her request. 

 3 Der Verwaltungsrat kann Bestim-
mungen zur Beschlussfähigkeit und 
Beschlussfassung im Organisations-
reglement regeln. 

  3 The board of directors may regulate 
provisions on the quorum and the 
passing of resolutions in the organiza-
tional regulations. 

 4 Der Verwaltungsrat kann seine Be-
schlüsse an einer Sitzung mit Tagungs-
ort und/oder unter Verwendung elekt-
ronischer Mittel fassen. 

  4 The board of directors may adopt its 
resolutions at a meeting held at a 
venue and/or using electronic means. 

 5 Die Beschlüsse des Verwaltungsrates 
werden mit der Mehrheit der abgege-
benen Stimmen gefasst. Der Vorsit-
zende stimmt mit und hat bei Stim-
mengleichheit den Stichentscheid. 

  5 The resolutions of the board of direc-
tors are passed by a majority of the 
votes cast. The chairperson shall vote 
and shall have the casting vote in the 
event of a tie. 

§28 1 Beschlüsse des Verwaltungsrates 
können, soweit das Gesetz es nicht in 
zwingender Weise anders bestimmt, 
auch auf schriftlichem Weg auf Papier, 
mittels einer vom Verwaltungsrat be-
zeichneten elektronischen Plattform o-
der in elektronischer Form gefasst wer-
den, sofern nicht ein Mitglied die 
mündliche Beratung verlangt. 

 §28 1 Unless otherwise required by law, 
resolutions of the board of directors 
may also be passed in writing on pa-
per, by means of an electronic platform 
designated by the board of directors or 
in electronic form, unless a member 
requests oral debate. 
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 2 Über die Verhandlungen und Be-
schlüsse ist ein Protokoll zu führen, das 
vom Vorsitzenden und vom Protokoll-
führer unterzeichnet wird und in wel-
ches auch die auf dem Zirkulationsweg 
oder elektronischem Weg zustande ge-
kommenen Beschlüsse einzufügen 
sind. 

  2 Minutes shall be kept of the proceed-
ings and resolutions, signed by the 
chairperson and the minute-taker, and 
shall also include any resolutions 
passed by circular or electronic means. 

§29 Die Mitglieder des Verwaltungsrats und 
der Geschäftsleitung informieren den 
Verwaltungsrat unverzüglich und voll-
ständig über sie betreffende Interes-
senkonflikte. Der Verwaltungsrat er-
greift die Massnahmen, die zur Wah-
rung der Interessen der Gesellschaft 
nötig sind. 

 §29 The members of the board of directors 
and of the executive board shall inform 
the board of directors immediately and 
in full of any conflicts of interest affect-
ing them. The board of directors shall 
take the measures necessary to safe-
guard the interests of the Company. 

§30 1 Als Gegenleistung für ihre Beanspru-
chung sowie für ihre allgemeine Ver-
waltungstätigkeit und die ihnen über-
bundenen Verantwortlichkeiten erhal-
ten die Mitglieder des Verwaltungsra-
tes, der Geschäftsleitung und des Bei-
rats zu Lasten der Erfolgsrechnung 
eine jährliche vom Geschäftsergebnis 
unabhängige Vergütung. Die gesamte 
Vergütung wird von der Generalver-
sammlung nach Massgabe der Bestim-
mungen im Abschnitt IV der Statuten 
genehmigt. 

 §30 1 In return for their services as well as 
for their general administrative activi-
ties and the responsibilities assigned to 
them, the members of the board of di-
rectors, the executive board and the 
board of advisors shall receive an an-
nual remuneration, which shall be 
charged to the income statement and 
shall be independent of the business 
results. The total remuneration is ap-
proved by the shareholders' meeting in 
accordance with the provisions of Sec-
tion IV of the Articles of Association. 

 2 Der Verwaltungsrat ist befugt, spezi-
elle Bemühungen einzelner seiner Mit-
glieder zu Lasten der betrieblichen Auf-
wendungen besonders zu entschädi-
gen. 

  2 The board of directors is authorized 
to specially compensate special efforts 
of individual members at the expense 
of operating expenses. 

 3 Vergütungen an Mitglieder des Ver-
waltungsrates, der Geschäftsleitung 
und des Beirats oder an ihnen naheste-
hende Personen für Tätigkeiten in Un-
ternehmen, die durch die Gesellschaft 
kontrolliert werden, sind zulässig. 
Diese Vergütungen sind Bestandteil 
der Gesamtentschädigung, welche 

  3 Remuneration to members of the 
board of directors, the executive board 
and the board of advisors or to close 
associates with them for activities in 
companies controlled by the Company 
is permissible. These remunerations 
are part of the total remuneration to be 
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durch die Generalversammlung festzu-
setzen ist. 

determined by the shareholders' meet-
ing. 

§31 1 Jeder Verwaltungsrat kann Auskunft 
über alle Angelegenheiten der Gesell-
schaft verlangen. 

 §31 1 Any member of the board of directors 
may request information on all matters 
concerning the Company's business. 

 2 In den Sitzungen sind alle Verwal-
tungsräte sowie die mit der Geschäfts-
führung betrauten Personen zur Aus-
kunft verpflichtet. 

  2 At the meetings, all members of the 
board of directors as well as the per-
sons entrusted with the management 
are obliged to provide such infor-
mation. 

 3 Ausserhalb der Sitzungen kann jedes 
Mitglied von den mit der Geschäftsfüh-
rung betrauten Personen Auskunft 
über den Geschäftsgang und, mit Er-
mächtigung des Präsidenten, auch 
über einzelne Geschäfte verlangen. 

  3 Outside of the meetings, any mem-
ber of the board of directors may re-
quest information from the persons en-
trusted with the management concern-
ing the Company's business perfor-
mance and, with the chairperson's au-
thorization, also about individual 
transactions. 

 4 Soweit es für die Erfüllung einer Auf-
gabe erforderlich ist, kann jedes Mit-
glied dem Präsidenten beantragen, 
dass ihm Bücher und Akten vorgelegt 
werden. 

  4 Where required for the performance 
of their duties, any member may re-
quest the chairperson to have the 
books of account and records made 
available to them for inspection. 

 5 Weist der Präsident ein Gesuch um 
Auskunft, Anhörung oder Einsicht ab, 
so entscheidet der Verwaltungsrat. 

  5 If the chairperson refuses a request 
for information, a request to be heard 
or a request to inspect documents, the 
board of directors shall rule on the 
matter. 

D) Haftung  D) Liability 

§32 1 Die Mitglieder des Verwaltungsrates 
und alle mit der Geschäftsführung be-
fassten Personen sind der Gesellschaft, 
den Aktionären, den Gläubigern oder 
Dritten gegenüber nur soweit haftbar, 
wie das Gesetz eine solche Haftung 
zwingend vorschreibt. 

 §32 1 The members of the board of direc-
tors and all persons involved in the 
management of the Company are lia-
ble to the Company, the shareholders, 
the creditors or third parties only to the 
extent that such liability is mandatory 
by law. 

 2 Die Gesellschaft ist berechtigt, die 
Mitglieder des Verwaltungsrates und 

  2 To the extent permitted by law, the 
Company is entitled to indemnify and 
hold harmless the members of the 
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alle mit der Geschäftsführung befass-
ten Personen im gesetzlich zulässigen 
Umfang von der Haftung, der sie auf-
grund ihrer Tätigkeit für die Gesell-
schaft ausgesetzt sind, zu befreien und 
schadlos zu halten, einschliesslich Er-
satz der Kosten für Rechtsschutz. 

board of directors and all persons in-
volved in the management of the Com-
pany from and against any liability to 
which they may be exposed by reason 
of their activity for the Company, in-
cluding reimbursement of legal costs 
and fees. 

3. Der Vergütungsausschuss  3. The Remuneration Committee 

A) Wahl  A) Election 

§33 1 Der Vergütungsausschuss besteht 
aus mindestens drei Mitgliedern des 
Verwaltungsrates. 

 §33 1 The remuneration committee shall 
consist of at least three members of 
the board of directors. 

 2 Die Mitglieder des Vergütungsaus-
schusses und sein Präsident werden 
von der Generalversammlung einzeln 
für eine Amtsdauer bis zum Abschluss 
der nächsten ordentlichen Generalver-
sammlung gewählt. Mitglieder des Ver-
gütungsausschusses, deren Amts-
dauer abgelaufen ist, sind sofort wie-
der wählbar. Bei Vakanzen im Vergü-
tungsausschuss ernennt der Verwal-
tungsrat aus seiner Mitte Ersatzmit-
glieder für die verbleibende Amts-
dauer. 

  2 The members of the remuneration 
committee and its chairperson shall be 
elected individually by the sharehold-
ers' meeting for a term of office until 
the conclusion of the next ordinary 
shareholders' meeting. Members of the 
remuneration committee whose term 
of office has expired are immediately 
eligible for re-election. In case of va-
cancies in the remuneration commit-
tee, the board of directors shall appoint 
substitute members from among its 
members for the remaining term of of-
fice. 

 3 Der Verwaltungsrat kann ein Regle-
ment über die Organisation und Be-
schlussfassung des Vergütungssau-
schusses erlassen. 

  3 The board of directors may issue reg-
ulations on the organization and deci-
sion-making of the remuneration com-
mittee. 

B) Aufgaben  B) Duties 

§34 1 Der Vergütungsausschuss unter-
stützt den Verwaltungsrat bei der Fest-
setzung und periodischen Überprüfung 
der Vergütungsstrategie und -richtli-
nien und der Leistungskriterien der Ge-
sellschaft, welche für die Festsetzung 
der individuellen Gesamtvergütung der 
Mitglieder der Konzernleitung massge-
blich sind sowie bei der Vorbereitung 

 §34 1 The remuneration committee assists 
the board of directors in determining 
and periodically reviewing the remu-
neration strategy and guidelines and 
the performance criteria of the Com-
pany, which are decisive for determin-
ing the individual total remuneration of 
the members of the executive commit-
tee, as well as in preparing the motions 
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der Anträge zuhanden der Generalver-
sammlung betreffend die Vergütung 
der Mitglieder des Verwaltungsrates, 
der Geschäftsleitung und gegebenen-
falls des Beirats. Er kann dem Verwal-
tungsrat Anträge und Empfehlungen 
zu anderen vergütungsbezogenen Fra-
gen unterbreiten und stellt dem Ver-
waltungsrat ausserdem die Anträge 
betreffend Erlass und Abänderung von 
leistungsorientierten bzw. erfolgsab-
hängigen variablen Vergütungs- und 
Mitarbeiterbeteiligungsplänen. 

for the attention of the shareholders' 
meeting regarding the remuneration of 
the members of the board of directors, 
the executive board and, if applicable, 
the board of advisors. It may submit 
motions and recommendations to the 
board of directors on other remunera-
tion-related issues and also submits 
motions to the board of directors re-
garding the adoption and amendment 
of performance-related or perfor-
mance-linked variable remuneration 
and employee participation plans. 

 2 Der Verwaltungsrat bestimmt und 
legt im Organisationsreglement fest, 
für welche Funktionen der Konzernlei-
tung der Vergütungsausschuss die fi-
nanziellen und nicht-finanziellen Leis-
tungsziele festsetzt und überprüft und 
die Leistung in Abhängigkeit dieser 
Ziele bemisst, um Vergütungsempfeh-
lungen für die Mitglieder der Konzern-
leitung festzulegen. In Übereinstim-
mung mit dem Organisationsregle-
ment sind diese Empfehlungen dem 
Verwaltungsrat zur Überprüfung oder 
Genehmigung vorzulegen, unter Vor-
behalt der Genehmigung durch die Ge-
neralversammlung gemäss §40 dieser 
Statuten. 

  2 The board of directors shall deter-
mine and set out in the organizational 
regulations for which functions of the 
executive committee the remuneration 
committee shall set and review finan-
cial and non-financial performance tar-
gets and measure performance against 
these targets in order to determine re-
muneration recommendations for the 
members of the executive committee. 
In accordance with the organizational 
regulations, these recommendations 
shall be submitted to the board of di-
rectors for review or approval, subject 
to approval by the shareholders' meet-
ing in accordance with §40 of these Ar-
ticles of Association. 

 3 Der Vergütungsausschuss legt dem 
Verwaltungsrat in Übereinstimmung 
mit dem Organisationsreglement auch 
die Anträge für die Vergütung der Mit-
glieder des Verwaltungsrates, unter 
Vorbehalt der Genehmigung durch die 
Generalversammlung gemäss §40 die-
ser Statuten vor. 

  3 The remuneration committee shall 
also submit to the board of directors, 
in accordance with the organizational 
regulations, the proposals for the re-
muneration of the members of the 
board of directors, subject to approval 
by the shareholders' meeting pursuant 
to §40 of these Articles of Association. 

 4 Der Verwaltungsrat kann in seinem 
Reglement festlegen, für welche Funk-
tionen des Verwaltungsrates und der 
Konzernleitung der Vergütungsaus-
schuss, gemeinsam mit dem Präsiden-
ten des Verwaltungsrates oder alleine, 

  4 The board of directors may deter-
mine in its regulations for which func-
tions of the board of directors and the 
executive committee the remuneration 
committee, together with the chairper-
son of the board of directors or alone, 
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Vorschläge für die Vergütungen unter-
breitet, und für welche Funktionen er 
im Rahmen der Statuten und der vom 
Verwaltungsrat erlassenen Vergü-
tungsrichtlinien die Vergütung fest-
setzt. 

shall submit proposals for remunera-
tion, and for which functions it shall de-
termine the remuneration within the 
framework of the Articles of Associa-
tion and the remuneration guidelines 
issued by the board of directors. 

 5 Der Verwaltungsrat kann durch Reg-
lement weitere Aufgaben und Befug-
nisse an den Vergütungsausschuss de-
legieren. 

  5 The board of directors may delegate 
further duties and powers to the remu-
neration committee by means of regu-
lations. 

4. Die Revisionsstelle  4. The External Auditors 

A) Wahl  A) Election 

§35 1 Die Generalversammlung wählt jähr-
lich für eine Amtsdauer bis zur Ab-
nahme der nächsten Jahresrechnung 
eine Revisionsstelle im Sinne von Art. 
727 ff. OR, welche die vom Gesetz ge-
forderten fachlichen Voraussetzungen 
erfüllt und von der Gesellschaft unab-
hängig ist. Die Revisionsstelle kann 
wiedergewählt werden. 

 §35 1 The shareholders' meeting shall elect 
annually for a term of office until the 
approval of the next annual financial 
statements an external auditor within 
the meaning of Art. 727 et seq. OR, 
which meet the professional require-
ments required by law and are inde-
pendent of the Company. The external 
auditor may be re-elected. 

 2 Die Generalversammlung kann die 
Revisionsstelle nur aus wichtigen 
Gründen abberufen. 

  2 The shareholders' meeting may only 
remove the external auditor for good 
cause. 

 3 Tritt die Revisionsstelle zurück, so 
gibt sie dem Verwaltungsrat die 
Gründe an; dieser teilt sie der nächs-
ten Generalversammlung mit. 

  3 If an external auditor resigns, it must 
notify the board of directors of the rea-
sons; the board of directors informs 
the next shareholders' meeting of 
these reasons. 

B) Aufgaben  B) Duties 

§36 1 Die Revisionsstelle prüft, ob die Jah-
resrechnung und die Konzernrechnung 
der Gesellschaft, der Antrag über die 
Verwendung des Bilanzgewinnes sowie 
der Vergütungsbericht Gesetz und Sta-
tuten entsprechen. 

 §36 1 The external auditor shall examine 
whether the annual accounts and the 
consolidated accounts of the Company, 
the motion on the allocation of the bal-
ance sheet profit and the remuneration 
report comply with the law and the Ar-
ticles of Association. 
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 2 Der Verwaltungsrat übergibt der Re-
visionsstelle alle erforderlichen Unter-
lagen, und erteilt ihr die benötigten 
Auskünfte, auf Verlangen auch schrift-
lich. 

  2 The board of directors shall provide 
the external auditor all documents and 
information that it requires, in writing 
if so requested. 

§37 1 Die Revisionsstelle berichtet der Ge-
neralversammlung schriftlich über das 
Ergebnis ihrer Prüfung. Sie empfiehlt 
Abnahme, mit oder ohne Einschrän-
kung, oder Rückweisung der Jahres-
rechnung und Konzernrechnung. Ihre 
Befugnisse und Pflichten sind durch die 
Bestimmungen des anwendbaren 
schweizerischen Rechts geregelt. 

 §37 1 The external auditor shall report to 
the shareholders' meeting in writing on 
the results of their audit. It shall rec-
ommend acceptance, with or without 
qualification, or rejection of the annual 
accounts and consolidated accounts. 
Its powers and duties are governed by 
the provisions of applicable Swiss law. 

 2 Die Revisionsstelle erstellt zuhanden 
des Verwaltungsrates einen umfassen-
den schriftlichen Bericht mit Feststel-
lungen über die Rechnungslegung und 
dem Ergebnis ihrer Prüfung. 

  2 The external auditor shall prepare a 
comprehensive written report for the 
attention of the board of directors con-
taining findings on the financial state-
ments and the results of their audit. 

§38 1 Die Revisionsstelle wahrt bei der Be-
richterstattung und Auskunftserteilung 
im Rahmen der gesetzlichen Vorschrif-
ten die Geschäftsgeheimnisse der Ge-
sellschaft. 

 §38 1 The external auditors shall safeguard 
the Company's business secrets when 
reporting and providing information 
within the framework of the statutory 
provisions. 

 2 Der Revisionsstelle ist es untersagt, 
von den Wahrnehmungen, die sie bei 
der Ausführung ihres Auftrages ge-
macht hat einzelnen Aktionären oder 
Dritten Kenntnis zu geben. Vorbehal-
ten bleibt die Auskunftspflicht im Rah-
men einer Sonderuntersuchung sowie 
anderweitige gesetzliche Vorschriften 
zur Bekanntgabe. 

  2 The external auditors are prohibited 
from disclosing to individual sharehold-
ers or third parties any information 
they may have obtained in the course 
of their duties. The duty to provide in-
formation in the context of a special in-
vestigation and other statutory provi-
sions on disclosure are reserved. 

5. Vergütungen  5. Remuneration 

§39 1 Die Generalversammlung stimmt mit 
bindender Wirkung jährlich und geson-
dert über den Gesamtbetrag der dem 
Verwaltungsrat zustehenden Vergü-
tungen für die Periode bis zum Ab-

 §39 1 The shareholders' meeting shall vote 
annually and separately, with binding 
effect, on the total amount of remuner-
ation due to the board of directors for 
the period until the conclusion of the 
next ordinary shareholders' meeting, 
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schluss der nächsten ordentlichen Ge-
neralversammlung sowie über den Ge-
samtbetrag der der Geschäftsleitung 
und dem Beirat zustehenden Vergü-
tungen für das laufende Geschäftsjahr 
ab. 

as well as on the total amount of re-
muneration due to the executive board 
and the board of advisors for the cur-
rent financial year. 

 2 Lehnt die Generalversammlung ei-
nen Antrag des Verwaltungsrates zu 
seiner Vergütung ab, entscheidet der 
Verwaltungsrat über das weitere Vor-
gehen. Der Verwaltungsrat hat entwe-
der eine ausserordentliche Generalver-
sammlung zwecks Unterbreitung eines 
neuen Vorschlags einzuberufen und/o-
der setzt die Vergütungen für die ent-
sprechende Periode interimistisch fest, 
unter Vorbehalt der nachträglichen Ge-
nehmigung durch die nächste General-
versammlung. 

  2 If the shareholders' meeting rejects 
a motion of the board of directors re-
garding its remuneration, the board of 
directors shall decide on the further 
procedure. The board of directors shall 
either convene an extraordinary share-
holders' meeting for the purpose of 
submitting a new motion and/or set 
the remuneration for the relevant pe-
riod on an interim basis, subject to 
subsequent approval by the next 
shareholders' meeting. 

§40 1 Die Generalversammlung genehmigt 
die Anträge des Verwaltungsrates in 
Bezug auf den maximalen Gesamtbe-
trag der fixen und variablen Vergütun-
gen der Geschäftsleitung für das 
nächste Geschäftsjahr. 

 §40 1 The shareholders' meeting approves 
the motions of the board of directors 
regarding the maximum total amount 
of fixed and variable remuneration of 
the executive board for the next finan-
cial year. 

 2 Genehmigt die Generalversammlung 
einen Antrag des Verwaltungsrates 
nicht, setzt der Verwaltungsrat den 
entsprechenden maximalen Gesamt-
betrag unter folgenden Voraussetzung 
fest. In seinem Beschluss berücksich-
tigt der Verwaltungsrat: 

  2 If the shareholders' meeting does not 
approve a motion of the board of direc-
tors, the board of directors shall set the 
corresponding maximum aggregate 
amount subject to the following condi-
tions. In its decision, the board of di-
rectors shall take into account:  

 a) den beantragten maximalen Ge-
samtbetrag der Vergütung; 

  a) the maximum total amount of re-
muneration requested; 

 b) den Beschluss der Generalver-
sammlung und, soweit dem Ver-
waltungsrat bekannt, die wesentli-
chen Gründe für den ablehnenden 
Beschluss;  

  b) the resolution of the shareholders' 
meeting and, to the extent known 
to the board of directors, the main 
reasons for the negative resolu-
tion; 

 c) sowie die Vergütungsgrundsätze 
der Gesellschaft;  

  c) as well as the remuneration princi-
ples of the Company; 
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 und legt den oder die so festgesetzten 
Beträge derselben Generalversamm-
lung, einer nachfolgenden ausseror-
dentlichen Generalversammlung oder 
der nächsten ordentlichen Generalver-
sammlung zur Genehmigung vor. 

  and shall submit the amount or 
amounts so determined to the same 
shareholders' meeting, to a subse-
quent extraordinary shareholders' 
meeting or to the next ordinary share-
holders' meeting for approval. 

 3 Die Gesellschaft oder von ihr kontrol-
lierte Gesellschaften sind ermächtigt, 
jedem Mitglied, das während einer Pe-
riode, für welche die Generalversamm-
lung die Vergütung der Geschäftslei-
tung bereits genehmigt hat, in die Ge-
schäftsleitung eintritt, für diese Peri-
ode einen Zusatzbetrag auszurichten, 
wenn der bereits genehmigte Gesamt-
betrag für dessen Vergütung nicht aus-
reicht. Der Zusatzbetrag darf je Vergü-
tungsperiode für jedes Mitglied der Ge-
schäftsleitung 25% des jeweils letzten 
genehmigten Gesamtbetrags der ma-
ximalen Vergütung der Geschäftslei-
tung nicht übersteigen. 

  3 The Company or companies con-
trolled by it are authorized to pay any 
member who joins the executive board 
during a period for which the share-
holders' meeting has already approved 
the remuneration of the executive 
board an additional amount for that 
period if the total amount already ap-
proved is not sufficient for his/her re-
muneration. The additional amount per 
remuneration period for each member 
of the executive board may not exceed 
25% of the respective last approved 
total amount of the maximum remu-
neration of the executive board. 

§41 1 Das Vergütungssystem der Gesell-
schaft ist darauf angelegt, die Vergü-
tung am nachhaltigen Ergebnis auszu-
richten und die erreichte Leistung un-
ter Berücksichtigung der gesetzten 
und/oder mit den einzelnen Empfän-
gern vereinbarten Zielen angemessen 
abzugelten. 

 §41 1 The Company's remuneration system 
is designed to align remuneration with 
sustainable results and to appropri-
ately compensate for the performance 
achieved, taking into account the tar-
gets set and/or agreed with the indi-
vidual recipients. 

 2 Die Vergütung der Mitglieder des 
Verwaltungsrates besteht aus einer fi-
xen Vergütung. Die Gesamtvergütung 
berücksichtigt Funktion und Verant-
wortungsstufe des Empfängers. 

  2 The remuneration of the members of 
the board of directors consists of a 
fixed remuneration. The total remu-
neration takes into account the func-
tion and level of responsibility of the 
recipient. 

 3 Die Vergütung der Mitglieder der Ge-
schäftsleitung besteht aus fixen und 
variablen Vergütungselementen. Die 
fixe Vergütung umfasst das Basissalär 
und weitere Vergütungselemente. Die 
variable Vergütung kann kurzfristige 

  3 The remuneration of the members of 
the executive board consists of fixed 
and variable remuneration elements. 
The fixed remuneration comprises the 
base salary and other remuneration el-
ements. The variable remuneration 
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und langfristige variable Vergütungs-
elemente umfassen. Die Gesamtvergü-
tung berücksichtigt Funktion und Ver-
antwortungsstufe des Empfängers. 

may include short-term and long-term 
variable remuneration elements. The 
total remuneration takes into account 
the function and level of responsibility 
of the recipient. 

 4 Die kurzfristigen variablen Vergü-
tungselemente orientieren sich an 
Leistungswerten, die im Marktumfeld 
das Ergebnis der Gesellschaft, des 
Konzerns oder Teilen davon sowie die 
gesetzten Zielen und/oder individuell 
vereinbarte Ziele berücksichtigen, und 
deren Erreichung sich in der Regel 
während eines einjährigen Zeitraums 
bemisst. Je nach erreichter Leistung 
kann sich die Vergütung auf einen vor-
definierten Multiplikator des Zielwerts 
belaufen. 

  4 The short-term variable remunera-
tion elements are based on perfor-
mance values under market conditions  
that take into account the results of the 
Company, the Group or parts thereof 
as well as the targets set and/or indi-
vidually agreed targets, and the 
achievement of which is generally 
measured over a one-year period. De-
pending on the performance achieved, 
the remuneration may amount to a 
predefined multiplier of the target 
value. 

 5 Die langfristigen variablen Vergü-
tungselemente orientieren sich an 
Leistungswerten, die strategische 
und/oder finanzielle Ziele berücksichti-
gen, deren Erreichung sich in der Regel 
während eines mehrjährigen Zeit-
raums bemisst, sowie an Elementen 
zwecks Mitarbeiterbindung. Je nach er-
reichter Leistung kann sich die Vergü-
tung auf einen vordefinierten Multipli-
kator des Zielwerts belaufen. 

  5 The long-term variable remuneration 
elements are based on performance 
values that take into account strategic 
and/or financial targets, the achieve-
ment of which is usually measured 
over a period of several years, as well 
as elements for the purpose of em-
ployee retention. Depending on the 
performance achieved, the remunera-
tion may amount to a predefined mul-
tiplier of the target value. 

 6 Der Verwaltungsrat oder, soweit an 
ihn delegiert, der Vergütungsaus-
schuss legen Leistungswerte und Ziel-
werte der kurz- und langfristigen vari-
ablen Vergütungselemente sowie de-
ren Erreichung fest. 

  6 The board of directors or, if dele-
gated to it, the remuneration commit-
tee shall determine performance val-
ues and target values of the short- and 
long-term variable remuneration ele-
ments as well as their achievement. 

 7 Die Vergütung kann in Form von 
Geld, Aktien oder Sach- oder Dienst-
leistungen ausgerichtet werden; die 
Vergütung der Mitglieder der Ge-
schäftsleitung kann zusätzlich in der 
Form von aktienbasierten Instrumen-
ten oder Einheiten ausgerichtet wer-
den. Der Verwaltungsrat oder, soweit 

  7 Remuneration may be paid in cash, 
shares, in kind contributions or ser-
vices; remuneration of members of the 
executive board may additionally be 
paid in the form of share-based instru-
ments or units. The board of directors 
or, if delegated to it, the remuneration 
committee, shall determine allocation, 
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an ihn delegiert, der Vergütungsaus-
schuss, legen Zuteilungs-, Vesting-, 
Ausübungs- und Verfallsbedingungen 
fest. Die Gesellschaft kann die erfor-
derlichen Aktien auf dem Markt erwer-
ben oder unter Verwendung ihres be-
dingten Kapitals bereitstellen. 

vesting, exercise and forfeiture condi-
tions. The Company may purchase the 
necessary shares on the market or 
provide them using its contingent cap-
ital. 

 8 Die Vergütung kann durch die Gesell-
schaft oder durch von ihr kontrollierte 
Unternehmen ausgerichtet werden. 

  8 Remuneration may be paid by the 
Company or by companies controlled 
by it. 

§42 1 Der Verwaltungsrat unterbreitet der 
Generalversammlung jährlich einen 
den gesetzlichen Vorschriften entspre-
chenden schriftlichen Vergütungsbe-
richt. 

 §42 1 The board of directors shall submit to 
the shareholders' meeting an annual 
written remuneration report in accord-
ance with the statutory provisions. 

 2 Die Revisionsstelle prüft, ob der Ver-
gütungsbericht den gesetzlichen Vor-
schriften entspricht. 

  2 The external auditors shall verify 
whether the remuneration report com-
plies with the statutory provisions. 

 3 Für die Bekanntgabe und die Veröf-
fentlichung des Vergütungsberichts 
gelten die gesetzlichen Vorschriften 
über den Geschäftsbericht. 

  3 The statutory provisions governing 
the annual report shall apply to the an-
nouncement and publication of the re-
muneration report. 

IV.  Rechnungswesen  IV. Accounting 

§43 Bücher und Rechnung der Gesellschaft 
werden jährlich auf den 31. Dezember 
abgeschlossen. Von dem sich gemäss 
Jahresrechnung ergebenden Jahresge-
winn sind die gesetzlich vorgeschriebe-
nen Einlagen in die gesetzliche Ge-
winnreserve zu leisten. 

 §43 The books and accounts of the com-
pany are closed annually as of Decem-
ber 31. From the annual profit result-
ing according to the annual financial 
statements, the legally required contri-
butions are to be made to the legal 
profit reserve. 

§44 1 Der Verwaltungsrat erstellt für jedes 
Geschäftsjahr einen Geschäftsbericht, 
der sich aus der Jahresrechnung und 
gegebenenfalls der Konzernrechnung, 
dem Vergütungsbericht und dem Lage-
bericht zusammensetzt. 

 §44 1 The board of directors shall prepare 
for each financial year an annual report 
consisting of the annual accounts and, 
if applicable, the consolidated ac-
counts, the remuneration report and 
the management report. 

 2 Die Jahresrechnung besteht aus der 
Erfolgsrechnung, der Bilanz, der Geld-
flussrechnung und dem Anhang. 

  2 The annual accounts consist of the 
income statement, the balance sheet, 
the cash flow statement and the notes. 
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 3 Der Lagebericht stellt den Geschäfts-
verlauf und die wirtschaftliche Lage der 
Gesellschaft sowie der von ihr kontrol-
lierten Unternehmensgruppe am Ende 
des Geschäftsjahres unter Gesichts-
punkten dar, die in der Jahresrechnung 
nicht oder nicht vollständig zum Aus-
druck kommen. 

  3 The management report shall pre-
sent the course of business and the 
economic situation of the Company 
and of the group of companies con-
trolled by it at the end of the financial 
year from the point of view which is not 
or not fully reflected in the annual ac-
counts. 

V. Verschiedenes  V. Miscellaneous 

§45 Für die Auflösung und Liquidation der 
Gesellschaft gelten die Bestimmungen 
des schweizerischen Obligationen-
rechts. 

 §45 The dissolution and liquidation of the 
Company are governed by the provi-
sions of the Swiss Code of Obligations. 

§46 1 Mitteilungen an die Aktionäre erfol-
gen durch Veröffentlichung im Schwei-
zerischen Handelsamtsblatt oder in ei-
ner Form, die den Nachweis durch Text 
ermöglicht. Der Verwaltungsrat kann 
weitere Publikationsorgane bezeich-
nen. 

 §46 1 Notifications to shareholders shall be 
made by publication in the Swiss Offi-
cial Gazette of Commerce or in any 
form that allows proof by text. The 
Board of Directors may designate other 
publication media. 

 2 Die für die Öffentlichkeit bestimmten 
Bekanntmachungen werden im 
Schweizerischen Handelsamtsblatt pu-
bliziert. 

  2 Announcements intended for the 
public shall be published in the Swiss 
Official Gazette of Commerce. 

 3 Sofern das Gesetz nichts anderes 
vorsieht, gelten sämtliche Bekanntma-
chungen und Mitteilungen als ord-
nungsgemäss erfolgt, wenn sie im 
Schweizerischen Handelsblatt veröf-
fentlicht worden sind. 

  3 Unless otherwise provided by law, all 
announcements and notifications shall 
be deemed to have been duly made 
when published in the Swiss Official 
Gazette of Commerce. 
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